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Index

1. Consignes de sécurité

 Avertissement:
• Ces appareils ne sont pas accessibles au grand public.
• Cet appareil ne doit pas être installé par l’utilisateur. Demander 

au revendeur ou à une société agréée de l’installer. Si l’appareil 
n’est pas correctement installé il peut y avoir un risque de fuite 
d’eau, d’électrocution ou d’incendie.

• Ne pas marcher sur l’appareil ni y déposer des objets. 
• Ne jamais éclabousser l’appareil ni le toucher avec des mains 

humides. Il pourrait en résulter un risque d’électrocution.

sous risque d’incendie.

l’échappement d’air du climatiseur. Cela risquerait de provoquer 
une mauvaise combustion.

• Ne pas retirer la face avant ou la protection du ventilateur de 
l’appareil extérieur pendant son fonctionnement. 

• Si vous remarquez des vibrations ou des bruits particulièrement 
anormaux, arrêter l’appareil, éteindre l’interrupteur et prendre 
contact avec le revendeur.

• Ne jamais mettre des doigts, des bâtons, etc. dans les entrées et 
sorties d’air.

• Si vous sentez des odeurs étranges, arrêter l’appareil, le mettre 
hors tension et contacter le revendeur. Si vous ne procédez pas 
de cette façon, il pourrait y avoir risque de panne, d’électrocution 
ou d’incendie.

• Ne JAMAIS laisser des enfants ou des personnes handicapées 
utiliser le climatiseur sans surveillance.

• Toujours surveiller que les jeunes enfants ne jouent pas avec le 
climatiseur.

• Si le gaz de réfrigérant fuit, arrêter le fonctionnement du 
climatiseur, aérer convenablement la pièce et prendre contact 
avec le revendeur. 

Ce symbole est utilisé uniquement pour les pays de I’UE.
Ce symbole est conforme à la directive 2012/19/UE Article 14 Informations pour les utilisateurs et à l’Annexe IX, et/ou à la 

Votre produit Mitsubishi Electric est conçu et fabriqué avec des matériels et des composants de qualité supérieure qui peuvent être 

Remarque :

modèle de télécommande, reportez-vous au livret d’instructions fourni dans la boîte de cette dernière.

Remarque 
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Symboles utilisés dans le texte
 Avertissement:

Précautions à suivre pour éviter tout danger de blessure ou de 
décès de l’utilisateur.

 Précaution: 
Décrit les précautions qui doivent être prises pour éviter 
d’endommager l’appareil.

Symboles utilisés dans les illustrations
 : Indique un élément qui doit être mis à la terre.
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 Précaution:
• Ne pas utiliser d’objet pointu pour enfoncer les boutons car cela 

risquerait d’endommager la commande à distance.
• Ne jamais obstruer les entrées et sorties des appareils extérieurs 

et intérieurs. 

Rangement de l’appareil

1. Consignes de sécurité

• Lors de l’installation, du transfert ou de la révision du climatiseur, 

réfrigérant avec un autre réfrigérant, et ne laissez pas d’air dans 
les lignes.

- Cela pourrait également constituer une violation des lois applicables.

responsable de tout dysfonctionnement ou accident résultant de 

• Cette unité interne doit être installée dans une pièce dont la taille 

d’installation de l’unité externe.

fabricant pour accélérer le processus de décongélation ou 
nettoyer l’unité.

• L’unité interne doit être stockée dans une pièce qui ne comprend 
pas de dispositif d’allumage fonctionnant en continu, tel qu’un 

électrique.

2. Nomenclature

Modes du ventilateur 3 modes
Ailette –
Louvre –
Filtre Normal

–
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Les fonctions réalisées par les touches varient en fonction de 
l’écran.
Consultez le guide des touches en bas de l’écran LCD pour voir les 
fonctions correspondant à un écran donné.
Lorsque le système est piloté à distance, le guide de fonction des
touches n’apparaît pas pour les touches verrouillées.

Ecran principal Menu général

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Guide des fonctions

① Touche [ ]

② Touche [ ]

③ Touche [RETOUR]

④ Touche [MENU]
Pressez pour ouvrir le Menu général.

⑤

[MARCHE / ARRÊT])

⑥

fonctionnement. Elle clignote lorsque la télécommande est en cours de 

⑦ Touche fonction [F1]
Ecran principal : Pressez pour régler le mode de fonctionnement.
Menu général : Pressez pour faire descendre le curseur.

⑧ Touche fonction [F2]
Ecran principal : Pressez pour diminuer la température.
Menu général : Pressez pour faire monter le curseur.

⑨ Touche fonction [F3]
Ecran principal : Pressez pour augmenter la température.

⑩ Touche fonction [F4]
Ecran principal : Pressez pour changer la vitesse du ventilateur.
Menu général : Pressez pour aller à la page suivante.

Interface de la télécommande

2. Nomenclature

Touches fonctions

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
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2. Nomenclature

<Mode complet> <Mode basic>

① Mode de fonctionnement

② Température programmée

③

④

⑤

⑥ 

⑦ 

centralisée.

⑧ 

centralisée.

⑨ 

⑩ 

⑪

⑫ 

⑬ 
 

 
centralisé.

⑭ 

⑮ 

⑯ 

⑰ 

⑪ ).

⑱ 
Indique le réglage de la vanne.

⑲ 
Indique le réglage de volet.

⑳ 
Indique le réglage de ventilation.

㉑ 

㉒ 

㉓ Contrôlé centralisé

㉔

②

①

⑤

⑥
⑦
⑧

⑨⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫⑬⑭⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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3. Fonctionnement

[ ] [ ]
Pressez la touche [Marche / Arrêt]. Pressez à nouveau la touche [Marche / Arrêt].

Remarque :
Même si vous appuyez sur le bouton ON/OFF immédiatement après avoir arrêté la fonction en cours, le climatiseur ne se remettra en route que trois minutes 
plus tard. Ceci est une précaution pour éviter l’endommagement de tout composant interne.

3.2. Choix du mode

Chaque pression sur le bouton [F1] fait 

fonctionnement désiré.

Froid Déshu. Ventil.

Auto Chaud

•  Les modes de fonctionnement qui ne 

même groupe ne peuvent fonctionner que dans le même mode.

Réglage de la télécommande
Mode de 
fonctionnement

Mode de fonctionnement avant la mise hors 
tension

Température 
programmée

Température programmée avant la mise hors 
tension

Vitesse du ventilateur Vitesse du ventilateur avant la mise hors tension

Mode de 
fonctionnement Plage de réglage de la température

Froid / Déshu. 19 – 30 °C
Chaud *1 °C
Auto °C
Ventil. Non réglable
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Fonctionnement automatique

Mode de refroidissement
au mode de refroidissement)

3.3. Réglage de la température

• Consultez le tableau de la page 6 pour la plage de température 
réglable en fonction du mode de fonctionnement.

• La plage de température ne peut pas être programmée en mode ventilation.
•  

 
(Veuillez vous référer au manuel 

Mode de fonctionnement

3. Fonctionnement

3.4. Réglage de la vitesse du ventilateur

Auto
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3. Fonctionnement

3.5.1. Naviguer dans le Menu général

Pressez la touche [Menu].

vers la gauche.
Pressez [F3] pour déplacer le curseur 
vers la droite.

[CHOIX].

appuyez sur la touche [CHOIX].

Chaque pression sur le bouton [F3] 

suivants.
*  Réglable seulement lorsque le 

OFF Ptit Gd
OFF Ptit Gd

Curseur

Appuyez sur la touche [RETOUR] pour 
revenir au Menu Opération.
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colmaté.)

 
conséquence.

 
 

 
 

 

minutes environ.
 

pendant le mode de dégivrage.
 

 Ces bruits peuvent être perçus lorsque le réfrigérant circule dans le 

Un craquement ou un grincement peut être perçu.  

contraction qui résultent des variations de température.
 

 

 

4. Minuterie

télécommande.

5. Entretien et nettoyage

à rincer soigneusement toute trace de détergent et laisser sécher les 

 Précaution:

vous risqueriez de les déformer. 

vous risqueriez de les faire gondoler.

 Précaution:
• Avant de commencer le nettoyage, arrêter l’appareil et couper 

l’alimentation. 

procédures ci-dessous.

 Précaution: 

l’opération, attention de ne pas tomber.

internes de l’appareil intérieur sous peine de blessure.

Ⓑ

Ⓐ

Ⓓ Ⓓ

Ⓒ

Ⓐ Ⓑ Ⓒ Filtre Ⓓ
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thermique.

  

 
télécommande et le fonctionnement du climatiseur ne peut être lancé 

(Marche/Arrêt) est sollicitée.

 Patientez trois minutes environ.  

soit sollicitée.
  

  
Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du 
climatiseur.

  
Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du 
climatiseur.

 
 

sollicitée.
  

  
Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du 
climatiseur.

  
Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du 
climatiseur.

Le fonctionnement de la minuterie de la télécommande ne peut pas être 
réglé.

  
 ou  doivent 

télécommande.
 
minutes environ.

 Les dispositifs de protection ont fonctionné pour protéger le climatiseur.
  

Un bruit de goutte à goutte ou de moteur qui tourne peut être perçu.  

 

doivent correspondre.)
 

présentant 
une absorption 

phonique élevée

une absorption 
phonique 
normale

présentant 
une absorption 
phonique faible

salle de 
etc.

chambre 

sonores

est éteinte.

 Les piles sont faibles. 
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fonctions ne peut être utilisée.
 

 
  

 
 

 

arrête de fonctionner. 

 
La LED cessera de clignoter. 
 

 Changez le réglage de mode automatique en mode AUTO (point 
de réglage unique) ou AUTO (point de réglage double). Pour plus 

 
interne même lorsque celle-ci ne fonctionne pas.

7. Inspection et maintenance

7.1. Directives pour l’entretien préventif

1 an

Roulement

8 ans

pendant une longue durée. 
 

tableau ci-dessus.
 

 

Si l’équipement est utilisé dans les conditions suivantes, l’intervalle d’entretien peut être raccourci.
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Alimentation
Dimensions Hauteur / Largeur / Profondeur mm

Ventilateur
3/min

Alimentation
Dimensions Hauteur / Largeur / Profondeur mm

37 (36) 38 (37)

Ventilateur
3/min

31-36-39

Remarque :
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Product Information

Ⓐ Model 
Ⓑ Cooling Capacity (kW) Ⓔ  Heating Capacity (kW) 

Prated,h

Ⓕ  Total electric power 
input (kW) Pelec

Ⓖ  Sound power level (per speed 
setting, if applicable) (dBA) LWAⒸ Sensible Prated,c Ⓓ Latent Prated,c

PEAD-M35JA3 2.98 0.62 4.10 0.04 49 45 40
PEAD-M50JA3 4.20 0.80 6.00 0.07 57 55 48
PEAD-M60JA3 4.98 1.12 7.00 0.08 57 53 47
PEAD-M71JA3 5.68 1.42 8.00 0.09 61 55 49
PEAD-M100JA3 7.79 1.71 11.20 0.14 63 59 54
PEAD-M125JA3 9.75 2.75 14.00 0.20 66 64 58
PEAD-M140JA3 10.32 3.08 16.00 0.21 66 63 59
PEAD-M35JAL3 2.98 0.62 4.10 0.04 49 45 40
PEAD-M50JAL3 4.20 0.80 6.00 0.07 57 55 48
PEAD-M60JAL3 4.98 1.12 7.00 0.08 57 53 47
PEAD-M71JAL3 5.68 1.42 8.00 0.09 61 55 49
PEAD-M100JAL3 7.79 1.71 11.20 0.14 63 59 54
PEAD-M125JAL3 9.75 2.75 14.00 0.20 66 64 58
PEAD-M140JAL3 10.32 3.08 16.00 0.21 66 63 59
PEAD-SM35JA3 2.98 0.62 4.10 0.04 49 45 40
PEAD-SM50JA3 4.20 0.80 6.00 0.07 57 55 48
PEAD-SM60JA3 4.98 1.12 7.00 0.08 57 53 47
PEAD-SM71JA3 5.68 1.42 8.00 0.09 61 55 49
PEAD-SM100JA3 7.79 1.71 11.20 0.14 63 59 54
PEAD-SM125JA3 9.44 2.66 13.50 0.20 66 64 58
PEAD-SM140JA3 10.32 3.08 15.00 0.21 66 63 59
PEAD-SM71JAL3 5.68 1.42 8.00 0.09 61 55 49
PEAD-SM100JAL3 7.79 1.71 11.20 0.14 63 59 54
PEAD-SM125JAL3 9.44 2.66 13.50 0.20 66 64 58
PEAD-SM140JAL3 10.32 3.08 15.00 0.21 66 63 59

Note:
Rating condition
 Cooling -   Indoor: 27ºC DB, 19ºC WB 

Outdoor: 35ºC DB, 24ºC WB
 Heating -  Indoor: 20ºC DB, 15ºC WB 

Outdoor: 7ºC DB, 6ºC WB

Recycle
Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality 
materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic 
equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household 
waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used 
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!

Deutsch Eesti
Français Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviškai
Español Suomi Hrvatski
Italiano Norsk

Türkçe
Português Magyar
Dansk
Svenska

Ⓐ

Modell Mudel
modèle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
modello Model Modell

Model Model
Modelo Modell
Model Model
Modell Model

Ⓑ

Kühlleistung Jahutusvõimsus
Puissance frigorifique
Koelvermogen
Potencia de refrigeración Jäähdytysteho

Chladicí výkon
Výkon chladenia

Potência de arrefecimento

Kylkapacitet

Ⓒ

sensibel
sensible
waarneembaar sensittiva
sensible tuntuva
sensibile citelný Fornuftig

Duyulur
razoável
sensibel
kännbar

Ⓓ

latent latentne
latente
latent latenti
latente latentti latentni
latente latentní Latent

latentný
latente latens
latent latentno
latent
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Ⓔ

Wärmeleistung Küttevõimsus
Puissance calorifique
Verwarmingsvermogen
Potencia de calefacción Lämmitysteho

Topný výkon Varmekapasitet
Vykurovací výkon

Potência de aquecimento
Varmeydelse
Uppvärmningskapacitet

Ⓕ

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme Koguelektritarbimine

Totaal elektrisch ingangsvermogen
Sähkön kokonaisottoteho

Potenza elettrica assorbita totale
Celkový elektrický príkon

Samlet elektrisk effektoptag
Total tillförd elektrisk effekt

Ⓖ

Schallleistungspegel  Müravõimsustase 

Niveau de puissance acoustique   

Geluidsvermogensniveau 
(per snelheid, indien van toepassing)

 Garso galios lygis 

Nivel de potencia acústica 
(por velocidad regulada, si procede)

Äänitehotaso 
(tarvittaessa käyntinopeuksittain)

 

Livello di potenza sonora  

rychlosti)

Lydeffektnivå (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

  
göre)

Nível de potência sonora 
(por regulação da velocidade, se for caso disso)

 

Lydeffektniveau 
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant)

 

 
(per hastighet, om tillämpligt)
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<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

<PORTUGUÊS>

idioma original.
 CAUTION

• Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
• Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in 

burns or frostbite.
• Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.
• Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
• Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.
• Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), 

and ISO 13523(T1).

 CUIDADO
• As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilação de acordo com a 

EN378-1.
• Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a 

tubagem pode resultar em queimaduras ou úlceras causadas pelo frio.
• Para evitar uma ingestão acidental, nunca coloque pilhas na boca.
• A ingestão das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.
• Instale a unidade numa estrutura rígida para evitar vibrações ou ruídos excessivos durante 

o seu funcionamento.
• 

ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original 
übersetzt.

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är översättningar av 
originalet.

• Das Auslaufen von Kältemittel kann zu Erstickung führen. Sorgen Sie für Belüftung gemäß 
der Bestimmung EN378-1.

• Sicherstellen, dass die Rohrführung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrführung 
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung führen.

• Nehmen Sie unter keinen Umständen Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken 
zu vermeiden.

• Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung führen.
• Installieren Sie das Gerät an einer stabilen Struktur, um übermäßige Betriebsgeräusche oder 

Vibration zu vermeiden.
• Geräuschmessungen werden gemäß der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), 

und ISO 13523(T1) ausgeführt.

• Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventilation i enlighet med EN378-1.
• Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara rör kan leda till brännskador 

eller köldskador.
• 
• 
• 
• 

13523(T1).

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des 
traductions de l’original.

<TÜRKÇE>

 PRECAUTION
• 

accord avec la norme EN378-1.
• 

nue peut entraîner des brûlures ou des engelures.
• 

avaler par accident.
• 
• 
• 

B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

• 
• 

• 
• 
• 
• 

<NEDERLANDS>

• Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in 
overeenstemming met EN378-1.

• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan 
leiden tot brandwonden of bevriezing.

• 
• 
• Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
• Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO 

5151(T1), en ISO 13523(T1).

• 
• 

popáleniny nebo omrzliny.
• 
• 
• 

vibracím.
• 

13523(T1).

<ESPAÑOL>

son traducciones del original.

• 
determinada en EN378-1.

• Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El contacto directo con la tubería 
puede ocasionar quemaduras o congelación.

• 
• La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
• Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones 

excesivos debidos a su funcionamiento.
• La medición de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) 

y ISO 13523(T1).

 CUIDADO  UPOZORNENIE
• 

normou EN378-1.
• 

popáleninám alebo omrzlinám.
• 
• 
• 

hluku alebo vibráciám.
• Meranie hluku sa vykonáva v súlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO 

13523 (T1).

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche 
rappresentano traduzioni dell’originale.

 ATTENZIONE
• Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in 

• Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature 
non schermate può provocare ustioni o congelamento.

• Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
• L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e/o avvelenamento.
• 

durante il funzionamento.
• 

ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

 POZOR
• 

z EN378-1.
• 
• 
• 
• 

• Meritve hrupa so izvršene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).

<MAGYAR>
Az eredeti szöveg angol nyelven íródott. A más nyelven írt változatok az eredeti 
szöveg fordításai.

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 

merev szerkezetre kell szerelni.
• 


